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pascuar por ella… y entonce, a la do de la 

…y tiene todo su torre iluminada pero cuando 

…un billete medio viejo ya, pero no etaba roto. 
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confirmaron que la norma local no admite < = 
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…y tiene todo su torre iluminada pero cuando 

…un billete medio viejo ya, pero no etaba roto. 
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Debe tratarse de un error porque 69 + 22 = 91…





en haber manejado la misma y única hipótesis para todas ellas. […] Al a





<vacantes= en el paradigma guaraní, con preferencia a 



siguientes ejemplos: <
= (PALACIOS, 2000, p. 125

de convergencia lingüística, y que se deba <

= (PALACIOS, 2000, p. 133), com

141) sostiene entonces que: <

=, y que por este motivo no debería hablarse 
de < = del español paraguayo y si de <

=



< =
< =
< =
< =
< a ver variah, variah mujere=

Y los incluye porque simplemente define al loísmo como: <

= (PALACIOS, 2000,

correcto concluir, como concluye Palacios (2000, p. 124), que <
= cuando en realidad lo que sí se podría hipo



que <[…] en 1625 y en 1753, por ejemplo, el Cabildo de Asunción tuvo que 

=

–
–



ʼẽ 8lengua de los 
señores9) y el guaran ʼẽ 8lengua de los indios9), fueron inseparables y mutuamente 

ʼẽ

[…] se puede afirmar que algunas de estas variantes locales han sido elevadas



[…] una convergencia lingüística duradera en esa situación llamada de interestrato. Se ha 

encontramos con un <hablar con dos lenguas=, que los paraguayos en su lengua autóctona 
8penetración recíproca9 = 8mezcla9). A esto se contrapone el 

[gwaranie' te] 8verdadero/puro9 guaraní), que hoy solamente se presenta en la 

üística que se deba exclusivamente <

= por neutralización de los 





Revista Internacional d’Humanitats


